
 
 
 
 
 

MILOME  
Newsletter from St. Camillus Dala Kiye 

May 2014-Maggio 2014 

Dear friends, 
We are happy to share with you the events that took place in the month of May through our 
monthly newsletter, ‘Milome.’ Thank you 
Fr. Emilio 
 
Carissimi amici,  
Siamo lieti di condividere con voi gli eventi che hanno avuto luogo nel mese di Maggio 
attraverso la nostra newletter Milome. Grazie! 
P. Emilio  
 
5th May 
Schools all over the country reopened for second academic term of the year. The children 
who had been carrying out their activities within the Centre joined their colleagues at B.L 
Tezza Complex Primary school. Children from community foster care who had gone to their 
respective homes during the holidays also were back on time and attended normal academic 
sessions in both B.L Tezza Complex Primary and Secondary schools. 
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5 maggio  
Le scuole hanno oggi riaperto in tutto il Paese per il secondo trimestre  dell’anno accademico. 
I bambini che hanno continuato le loro attività al centro hanno raggiunto i loro compagni alla 
scuola primaria B.L. Tezza. I bambini che erano tornati nelle loro case d’origine per le vacanze 
sono rientrati per essere a loro volta presenti alla ripresa delle lezioni della  scuola primaria e 
secondaria B.L. Tezza. 
 
7th May 
World Orphans Day was celebrated at the Centre. The theme of this year’s celebration was, 
‘Change my life, give me free quality education.’ The theme was a call for all stakeholders to 
come together and ensure that orphans and vulnerable children had access to free quality 
education that will then help to transform them into productive members of the society.  
 
7 maggio 
La Giornata Mondiale degli Orfani è stata celebrata oggi al centro. Il tema della Giornata 
quest’anno era “Cambia la mia vita, donami educazione gratuita di qualità”.  In questa 
giornata tutti coloro che si sono riuniti hanno discusso sulle varie problematiche relative 
all’educazione e alle possibili soluzioni per favorire l’accesso gratuito degli orfani ad una 
educazione di qualità e gratuita in grado di renderli poi membri autonomi e produttivi nella 
società.  

 



15th May 
The renovation work at Gunga Primary School that started in April came to a close after all 
the 10 classes and administration block were completed. The renovation work involved floor 
plastering, roofing, installation of steel doors and windows and painting. The entire school 
community espressed their graditude to Dala Kiye and Intervita for their support. 
 
15 maggio 
Sono terminati i lavori di ristrutturazione di dieci classi e del blocco amministrazione della 
scuola primaria Gunga iniziati ad aprile. I lavori includevano rivestimento dei pavimenti, 
sistemazione del tetto, installazione di porte e finestre in acciaio, tinteggiatura delle pareti. 
L’intera comunità scolastica ha espresso il sentimento di gratitudine al Dala Kiye e ad 
Intervita ONG per il loro sostegno.   

 
17th May 
St. Andrews youth football team paid a courtesy visit to the Centre and took part in an 
enjoying football match with our boys. Our boys who were captained by Mauro emerged 
victorious after beating their guests by four goals to three. The activity took place in the 
morning and was watched by passionate children who cheered their team to victory. 
In the afternoon, the children and staff went to swim in the lake. 
 
17 maggio 
La scuola di calcio St. Andrew è venuta in visita al centro. Nella mattinata i ragazzi del Dala 
Kiye hanno sfidato gli ospiti in una serrata ed entusiasmante partita. I nostri ragazzi, con 
Mauro come capitano, hanno sconfitto gli ospiti vincendo con il risultato di quattro a tre. La 
partita è stata seguita da tutti i bambini del centro che hanno sostenuto le squadre con un 
tifo caloroso e appassionato. Nel corso del pomeriggio invece tutti i ragazzi insieme allo staff 
sono andati a nuotare al lago. 



 
23rd  May 
B.L Tezza Complex Secondary school marked their education day in the school compound. 
The occassion was characterised by motivating speeches from the visitors and entertainment 
from the students. The climax of the event was when the best perfomers of last year’s Kenya 
Certificate of Secondary Education examination were rewarded with gifts. One of the 
beneficieries of the award was Caroline Atieno John who until late last year was residing in 
Bethlehem family house under community foster care. Shewas the best girl in their school 
among the 2013 candidates. The school administration and Board of management thanked 
Fr. Emilio for the support he has extended to the school. 
 
23 maggio 
La scuola secondaria B.L. Tezza ha celebrato il giorno dell’educazione all’interno della 
struttura scolastica. Vi sono stati vari discorsi degli ospiti presenti e spettacoli di 
intrattenimento messi in scena dai ragazzi. Il momento più significativo della giornata è stata 
la premiazione degli studenti che si erano distinti alle sessioni nazionali d’esame di scuola 
secondaria dell’anno precedente. Una delle ragazze premiate è stata Caroline Atieno John che 
fino allo scorso anno era residente presso la casa famiglia Bethlehem.  I risultati raggiunti da 
Caroline sono stati i migliori della scuola tra i candidati del 2013. L’amministrazione scolastica 
ed il management hanno ringraziato P. Emilio per il sostegno offerto alla scuola. 

 
 
 
 



26th  May 
Davide Chiavagatti from Bologna Italy who arrived in Karungu on 24th May visited 
representative of the local provincial administration in Sori. His visit was to help him 
familiarize  with the environment and the people he was going to interract with in  his day to 
day activities. Davide will be in Karungu for three years and will offer technical assistance to 
Water and sanitation project that is scheduled to be launched in Karungu by St. Camillus. 
In the evening,  Fr. Reuben Njagi came to the centre together with two ladies  from his 
village. The ladies brought personal effects like pants to the childlren. They also gave the 
children sweets and biscuits. The children and staff were very grateful to the visitors. 
 
26 maggio 
Davide Chiavagatti di Bologna, arrivato a Karungu il 24 maggio, ha incontrato alcuni 
rappresentanti dell’amministrazione provinciale locale a Sori. Lo scopo della visita era di 
familiarizzare con l’ambiente locale e le persone con le quali dovrà interagire nel corso delle 
sue attività.  Davide resterà a Karungu per tre anni offrendo assistenza tecnica per i progetti 
riguardanti l’acqua ed i servizi sanitari che saranno affrontati a Karungu dal St. Camillus.  
P. Reuben Njagi è arrivato al Dala Kiye  assieme a due donne del suo villaggio. Le donne 
hanno portato in dono ai bambini della bancheria intima ed hanno poi offerto dolci e biscotti 
per fare merenda assieme a loro. I bambini erano molto felici ed hanno calorosamente 
ringraziato i visitatori.   

 
27th May 
Intervita Kenya Foundation Country Director Annarita Spagnuoulo and her assistant Nancy 
Akeyo both who had arrived in Karungu the previous day had a lengthy deliberation session 
with HOPE Project staff on activity progress of the project. They also took some time off their 
busy schedule to greet the childeren. 
On the same day, a team from Migori County Children’s department visited the Centre to 
learn more about the interventions being rolled out by the Program. 
 
 
 
 
 
 



27 maggio 
Il direttore di Intervita Kenya Foundation Annarita Spagnuolo e la sua assistente Nancy Akeyo, 
entrambe giunte a Karungu il giorno precedente, hanno partecipato ad un lungo incontro con 
lo staff del progetto HOPE avente per tema i progressi delle attività del progetto. Hanno 
cercato di ritagliare uno spazio all’interno della loro giornata cosi impegnata per salutare i 
bambini. Nello stesso giorno è arrivato un gruppo  dal Migori County Children Department per 
visitare il centro e studiare gli interventi e le iniziative gestite dal programma.  
 

 
28th May 
Sr. Lucy and a group of other sisters from Macalder Mission came to the Centre to greet the 
children and staff. Sr. Lucy works closely with our Centre and there are children that she has 
referred to Dala Kiye that were initially under the care of Macalder Baby Home. Some of the 
children who were once in Macalder were very happy to see the sisters. 
 
28 maggio 
Sr. Lucy ed un gruppo di altre suore della Missione di Macalder sono arrivate al centro per 
salutare bambini e staff. Sr. Lucy collabora attivamente con il nostro centro. Molti dei bambini 
che sono stati accolti al Dala Kiye provengono dal Centro Baby Home di Macalder e la loro 
situazione di disagio era stata segnalata proprio da Sr. Lucy. Molti quindi i bambini che hanno 
festosamente  festeggiato l’arrivo di Sr. Lucy e delle sue compagne. 
 

HOW TO HELP/COME AIUTARE 
Below are our bank details to aid you channel to us your donations.  Kindly notify our office whenever you send 
any money into these accounts through the following e-mail addresses:  
stcamillusdalakiye@gmail.com or stcamilluskarungu@gmail.com 
 
Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, 
fateci sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: 
stcamillusdalakiye@gmail.com o stcamilluskarungu@gmail.com 
 
Italia  
Fondazione per la promozione umana e la salute  
PRO.SA. – Onlus 
c/c postale 41914243 
Banca Popolare di Milano - Agenzia 26 - Milano  
IBAN Code: IT90F0558401626000000018500 
BIC Code: BPMIITM1026 



Causale: Orfani Karungu 
www.fondazioneprosa.it 
Le donazioni sono deducibili dalle tasse 
 
Germany                                                                                       
Name: Missionswerk Der Kamillianer 
Account: 140 300 18 
Bank: Bank ImBistum Essen 
Bank-Nr Blz 360 602 95 
Note: Dala Kiye Orphanage 
IhreSpendeiststeuerlichadsetzbar 
 
U. S. A. 
Donations may be made by check, made out to 
The Mario Modestini Foundation 
C/O Modestini Dianne 
1150 Park Avenue 12 C 
10128 New York – USA 
Telephone 212 – 8600 811 
6462510288 
Email: dm34@nyu.edu  
All donations are exempted from taxation  
  
Switzerland 
Conto Ospedali Missionari Kenya  
BancaRaiffeisen del Generoso - 6822 Arogno 
No Conto : 23387.40 
IBAN/Currency : CH 48 8028 7000 0023 3874 0 / CHF 
Always mark the description:MissioneKarungu 
In Switzerland, this contributions are tax allowable, for info: Dott. Rossetti Giovanni 
rossettig@bluewin.ch 
 
Kenya  
Commercial Bank of Africa Ltd 
Swift Code CBAFKENX 
Nairobi Kenya 
 Account number: 6438980014  
Account name: Children Home Karungu 
………………………………………………………………………………………………………………………………............................................... 
Ringraziandovi per la vostra costante generosità, vi ricordiamo la possibilità di donare il 5x1000 a favore degli 
orfani di Karungu.  Un numero e una firma che possono cambiare la vita di tante persone. 
Fondazione Pro.Sa Onlus – 97301140154 
 
 


